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Abstract. The author aims to offer an analysis of the words used to denote
eternity in the popular novel Varlaam and Josaphat, which was translated from
Slavonic to Romanian by Udriste Nasturel in the mid-17th century. The terms analysed
are: vecuitor, vecui, veacinic, preveacinic, prenecldtinat, neputred, nevechitor,
nesfaramat, fard-de-moarte, fard-sfarsenie, pururea fiitor, pururea-trditor, trditor,
statator, and impreund-pururea-fiitor. Most of these terms were formed by imitating
the internal structure of the Slavonic terms they translated. The current Romanian
vocabulary retains only veacinic, in its literary variant vesnic. The other words did not
survive the passing of time. Some of the terms do not appear in Romanian lexicographic
works and seem to be personal lexical creations of Udriste Nasturel.
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1. INTRODUCTION

Varlaam and Josaphat is one of the most successful medieval religious novels.
Created over a thousand years ago, the novel had an astonishing circulation for several
centuries. It was translated from Greek, Slavonic and Latin into most European vernacular
languages. In the Romanian Lands, the writing circulated initially in the Slavonic language.
The oldest Slavonic manuscripts date to the 15th century. The first Romanian translation
appeared two centuries later, in 1648, during a period when writings with religious themes
dominated Romanian cultural life. The translation was based on a Slavonic version. The
translator, Udriste Nasturel from the village of Fieresti, a locality in southern Wallachia, was
the second chancellor of ruler Matei Basarab and had already gained recognition among
scholars through prestigious translations. He was also involved in the printing of significant
books, thus playing a role in the religious life of the era.

The novel has enjoyed a constant interest, evidenced by the numerous manuscript
copies in which it circulated, the fact that it was translated multiple times, and its impact on
other cultural domains. Most manuscript copies are based on Udriste Nasturel’s translation,
considered to be the most valuable expression of this ascetic novel in the Romanian language.
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The original translation has been lost. The oldest preserved copy is found in manuscript 5882
at the Library of the Romanian Academy in Bucharest (BAR). The manuscript, dated
approximately to 1670 (Stanciu Istrate 2013: 50-51), is bilingual, presenting the Romanian
and Slavonic versions of the novel in parallel columns.

The era in which Nasturel translated Varlaam and Josaphat into Romanian is marked
by scholars’ desire to differentiate artistic language from spoken language. His translation
exhibits manneristic syntactic structures that deviate from the norm, as I have discussed in
previous research (Stanciu Istrate 2011: 86-94). Similar syntactic constructions have been
encountered in other literal Romanian translations, beginning with the 16th century. This is
a result of the influence exerted by the Slavonic, Hungarian, or Latin originals (Francu 1997:
172). In turn, Slavonic, for which such constructions were just as unfamiliar as they were for
Romanian, had adopted them from Greek, a language where syntactic displacement was a
frequently used stylistic-syntactic procedure (Francu 1983: 321-335).

The Slavonic influence is also evident at the lexical level, where a series of words
calqued after Slavonic models has been recorded. The current research focusses on one set
of such terms, namely words that denote eternity. In a previous study, I have analyzed words
that describe the ephemeral (Stanciu Istrate 2012: 317-323). As will be seen in the quotes
analyzed below, the two semantic fields — that of eternity and that of the ephemeral — appear
in the same contexts: Varlaam’s intention to demonstrate to Josaphat the superiority of
Christianity over faith in idols. It can be observed that terms denoting eternity are used when
Varlaam describes Christianity, whereas the descriptions of faith in idols are characterized
by words from the semantic field of the ephemeral. Many of the words that fall into these
semantic fields are now considered archaisms. However, their study reveals important
aspects of the history of the Romanian literary language. As will be seen in the current
research, some terms represent unique lexical creations by Udriste Nasturel. At the same
time, there are also words that appear in other writings of the era with a similar meaning as
in Udriste Nasturel’s translation or with some semantic differences.

The words from ms. rom. 588 will be compared with their Slavonic equivalents. To
trace the vitality and reception of the Romanian terms under investigation, I will refer to
another version which has been preserved in ms. rom. 3339% at BAR. This manuscript was
copied by the scribe Fota (Strempel 1959: 71) in 1675. Unlike ms. rom. 588, Fota’s copy
contains only the Romanian text. Fota also integrated Udriste Nasturel’s marginal notes
within the narrative structure. Furthermore, the scribe replaced some terms that he probably
felt were unusual and adapted the text to the spoken language.

In order to make the Romanian text easier to understand, I will present in parallel the
corresponding quotations from the English edition of the hagiography published by G. R.
Woodward and H. Mattingly in 1914 and reprinted in 1937 (Woodward and Mattingly 1937).
In spite of the fact that the English version was translated directly from the Greek, but the
Romanian from the Slavonic translation from the Greek, the two versions, Romanian and
English, are remarkable similar.

2 Manuscript edited by Stanciu Istrate 2013: 86-325. For the description of the manuscript, see
also Strempel 1978: 147.

8 Manuscript edited by Nisturel 1904: 3-298. For the description of the manuscript, see also
Strempel 1987: 92.



Words Expressing Eternity in the Novel Varlaam and Josaphat 433
2. VECUITOR “eternal”
Woodward and
Rom. Ms. 588 Rom. Ms. 3339 Mattingly 1937
Romanian Slavonic
recension recension

(1) Dea-ti Domnul AAKAR TH Th Bk De-ti Domnul in ~ The Lord give thee
vecuitoarele Tn gphmennuwX locul cestor the eternal for the
locul vremestilor mkero gkunaa, trecitoare siin  temporal, the
si in locul B TakNNLX locul cestor things that are
putredelor, mkero neTanaa n  putrede, ceale incorruptible and
neputredele si NEWBETWAKIPAA;  netrecitoare si  wax not old for the
nevechitoarele neputrede si corruptible (577)
(283™); nevechitoare

(265Y)

(2)  Cata nebunie si koauka sea8mia u  CAata blestemdtie  what folly and
nechipzuiald iaste a  HeChMWICALCTEA, sau, mai vartos ~ madness it is to
mai voi §i a mai W?BOAMTH MAYE U sa-t zic, cata choose the
iubi pre ceale nosuTH Tak"aa u nebunie si corruptible and
putrede si MUMOTERSIpIAA, nechibzuiald perishable, the
trecitoare, NEMOLITNA U HH iaste amai voisi weak things of no
neputincioase si de  Ba uTo™ c8um,~ a mai iubi, ceale  worth, rather than
nemic, decét pre Nexean neTak"Naa  putrede si the incorruptible
ceale neputrede si v Bkunaa u trecitoare, and everlasting,
vecuitoare si fara-  Becumpn™Naa u neputincioase si  the imperishable
de-moarte i fird-  se’koneunaa w cu™  de nimic, decat and endless, and,
sfarsenie sicu Bpeme"Nu™ pre ceale by the temporal
aceastd vremeasca  Nacna™aenie™ neputrede si enjoyment of these
indulcire a se lipsi ~ AMWIMTHCA viacuitoare si things, to forfeit the
de indulcirea acelor  nacna™aenia wnkX  fiird de moarte  eternal fruition of
netrecitoare NernpexoAmLpnk si fara sfarsenie the happiness to
bunatiti (2007); BAML. si cu acesti come (363)

indulcire
trecatoare a se
lipsi de
indulcirea celor
netrecitoare
bunatati (164" -
165%);
(3) Cubucurie amu PAAOCTTIO OYES Si te bucura cu Rejoice, therefore,

bucura-te si cu
veselie intru
Hristos veseleaste-
te, ca ai schimbat
ceaste pamantesti si
putrezitoare, pre

PAASHCA M €Ke W
Xperk Beceniemn
BECEAUCA. IAKO
3EMNLIMH U
Takoymmn
namknnaw ecn

bucurie si te
veseleaste cu
veselie in
Hristos, ca ai
schimbat ceaste
pamantesti si

with great joy, and
make merry with
the gladness that is
in Christ, because
thou hast
exchanged the
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ceale vecuitoare s1  gkunaa e u putrezitoare earthly and
neputrede (289Y);  neraknna pre ceale corruptible for the

vecuitoare si eternal and
neputrede incorruptible
(272Y), (595)

(4) nu pantru ceaste AA NE CHXR PAAH nu cumva pentru  lest, by means of
vremenice $i BpEME NI H ceaste these transitory
trecatoare sa caz MHMOTERSLPHY R, trecatoare si and fleeting things,
den dulceata celor ~ Wnka8 panalao I lose the
vecuitoare si NACAAZKAENTA vreame cu sa enjoyment of the
neputrede (1417 ekunuyw u caz den dulceata eternal and

neTak NuIx celor vecuitoare incorruptible (237)
si neputrede
(1077);

(5) Cavazutele santin  BuAHMWX N Ca ceale vazute  for the things which
vreame Scurta, iard ~ NeBMAMMKIX sant In vreame are seen are
nevazutele sant EMAHMAAES scurtd, iara ceale temporal; but the
vecuitoare (286");  Bpkmenna, nevazute sant things which are

NEBMAHMAAIKE veacinice not seen are eternal
g'kuna (269", (585)
(6) Siacmu, iubitoriule unNk BAroaEue Ce acum, And now, thou

de bine, Stapane
preainduratoriu,
priimeaste-ma in
silasele tale ceale
vecuitoare (2907);

BAMKO BCE
peapu ),

NPIMMHMA E'k
skunaa TEoA cena

bunule Stapane
si iubitoare de
oameni, cela ce
esti prea
indurator,
priimeaste-ma
in salasele tale
ceale veacinice
(273%);

lover of good, all-
merciful Master,
receive me into
thine everlasting
habitations (595)

In all the examples above, the adjective vecuitoarele, which has been converted into
a noun, corresponds with the Slavonic adjective gkunnn “acternus” (Miklosich 1862—1865,
s. v.), also used with nominal value. Vecuitor appears in Romanian texts as early as the 16th
century. The first attestation is in the Voronet Codex*: “Cu toatd bunritatea, cel ce au
chiematu voi intru vecuitoare a lui slava de Hristos” (CV, 82Y). From an etymological point
of view, vecuitor is an internal derivation with the suffix -for from the verb a vecui “to endure
eternally.” Like its synonym veacinic (Stanciu Istrate 2021: 48), it seems that vecuitor was
initially used only in connection with the divinity. This is the way in which it has been used
by Moldavian Metropolitan Dosoftei in the hagiographic collection Viata si petrecerea

4 The Voronet Codex was discovered at the Voronet Monastery and is one of the earliest
surviving attestations to Romanian writings. It is preserved at the Romanian Academy Library
under the shelfmark ms. rom. 448. Based on watermarks, it has been dated to the period
1563-1583.
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sfintilor" — The Life and Celebration of the Saints: “Unul iaste Dumnidzau vdacuitoriu
demaintea incepaturilor” (DVS, nov. 163Y). Later, it appeared in contexts where it was no
longer exclusively related to God, having acquired the meaning “that lasts, that exists for a
very long time or for a long time.” According to the most important dictionary of the
Romanian language (DLR), the first attestation of this usage occurs in the novel Aethiopica®
(see DLR, s. v. vecuitor). Here, vecuitor is preceded by the adverb “pururea”: “Fagaduiesc
cu chizesluire pace statornica si etiopeanilor, si persilor si prietisug pururea vecuitor” (ms.
rom. 355, 64—65").

3.VECUI “live for a long time”

The root vecui, from which the word vecuitor derived, is considered in DLR to be an
internal derivative from veac with the suffix -ui. The oldest known attestation of the meaning
“to last forever” of the word “vecui” is found in Dosoftei’s Psalter in verse’ (“Mila
dumnezeiasca / Cu noi sa vacuiasca”). In the novel translated by Nasturel, vecui appears only
with the meaning “to live for a long time”:

Woodward and

Rom. Ms. 588 Mattingly1937

Rom. Ms. 3339

Romanian
recension

(7) Siasa fiind el intru

toatd negrija si
mancand si
veselindu-se fara
teamat i parandu-i
ca va tot vecui intr-
acea Tmpadratie,
numai ce se sculd
orosanii fara de
veaste asupra-i si-l
dezbraca de haina
imparateasca
(118%);

Slavonic
recension
u Tako Sips ems
Eh  EBuck™ ge?
neyanm

nuTayiSca
BecenaySca Be?
EOA3NH "
NemypSiops

ekunogaTH Np‘Ho
Bh TO™ UpSTEIN

(...)

Deci asa fiind el
in toatd negrija si
mancand si
veselindu-se fara
teamat si
parandu-i ca tot
va lacui intr-acea
impardtie, numai
ce se scula
cetateanii fara de
veaste asupra-i
de-1 dezbrica de
haina cea
imparateasca
(90").

Then suddenly, while
he was living with
never a care in
rioting and
wantonness, without
fear, and alway
supposing that his
reign would only
terminate with his
life, they would rise
up against him, strip
him bare of his royal
robes (201)

5 Dosoftei worked for over 20 years to create this monumental collection, using
several foreign sources in the process. It was published in four volumes, printed between 1682
and 1686.

6 The novel Aethiopica, written by Heliodorus of Emesa, is one of the best-known love novels
of classical Greek literature. It was translated into Romanian in the second half of the 18th century. The
oldest copy of the translation is preserved in ms. rom. 355 from 1773.

7 Dosoftei consulted several sources for this Psalter, which was printed in Uniev in 1673. The
most important model was the Psalter in verse by the Polish poet Jan Kochanowski (1579).
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(8) Caden-aralua

peirea §i treacearea
pre frumusetile
cestii lumi, ce ara
vecui impreuna cu
stapanii lor, nici aga
nu se-ard cadea a
mai voi i a mai
iubi acealea, decat
darurile si
bunatatile lu
Hristos, care sant
mai presus de
mintea (199Y).

MBO ALJIE NE Bhl
®a™ nornge"
MHMO  TEYENIe
KPACNAA MHpA
Cero  NO Bkl
E'kunoBa u
BAMKAMH  CROMMH

(...)

Ca de n-ar lua
periciunea si
treacerea pre
frumusetile cestii
lumi, ceia ce ar
vacui denpreuna
cu stapanii lor,
nici asa nu se-ar
cadea a mai voi
si a mai iubi pre
acealea, decat
darurile si
bunatatile lui
Hristos, care sant

Even if the pleasures
of the present world
were not evanescent
and fleeting, but were
to endure for ever
with their owners, not
even thus should any
man choose them
before the gifts of
Christ, and the good
things that pass man’s
understanding (361,
363).

mai desupra de
minte (164™)

Comparing the Romanian version with the Slavonic redaction, it can be observed that
vecui corresponds with skunogaTu in Slavonic, rendered by Miklosich with the Latin phrase
“aeternum esse” (Miklosich 1862—-1865, s. v. skunogatu). In the examples cited above,
g'kunogatu appears with the general meaning of “to live”. In the first example, the duration is
expressed by the adverb npfno “semper” (Miklosich 18621865, s. v. npucuns). This has been
rendered in Romanian as the adverb fot “continuously”. It is noteworthy that in the first
quotation, Fota replaces vecui, which he likely perceived as too elevated, with ldcui, meaning
“to live”.

Certainly, Romanian vecui must have initially meant “to endure eternally”, although
the attestations we have are more recent than those for the meaning “to live long”. The oldest
evidence I found for the latter meaning is in Coresi’s Tdlcul evangheliilor® (The meaning of
the Gospels): “stim ca noi in ceastd lume nu vam vdcui, ce vam muri $i vim mearge den
ceastd lume in ceaia alalti” (CC', 1537). The attestation of vecuitor with the meaning
“eternal” in the Voronet Codex suggests that the term “vecui”, from which it was derived,
must have been used by Romanian translators in the 16" century with the sense of “to endure
eternally”.

At the same time, the Romanian verb “vecui” does not seem to have been an
independent internal lexical creation. It was rather formed based on the model offered by the
Slavonic verb gkunogaru, and it followed the fate of many linguistic calques in old Romanian,
which reached the periphery of the vocabulary. The semantic evolution of vecui and vecuitor
is not internal but closely connected with that of the Slavonic verb gkunogaTu.

The comparison with the Slavonic version also shows Nasturel’s preference for
translating sl. skuwnu “acternus” (Miklosich 1862-1865, s. v.) with vecuitor instead of

8 Talcul evangheliilor (The meaning of the Gospels), also called Cazania I (the First Homily),
is a collection of sermons intended for reading in church on Sundays during the liturgy. It was printed
between the years 1567—1568 by deacon Coresi in an unknown location in Transylvania.
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veacinic, as he does in other contexts. In a previous article (Stanciu Istrate 2021: 45-48),
I observed that in the novel translated by Udriste Nasturel, there are other equivalents of
the Slavonic term skuwnw, in addition to the adjective veacinic. These include the noun
veac “eternity” in the genitive case (the phrase viata veacului “eternal life” is a

translation of the sl. xueo™ ekunw() and the adjectival phrase de veac (mantuire de veac

“eternal salvation” is a translation of the sl. cncenie gkunoe). The conclusion | reached
was that the presence of various ways of translating the sl. veacinic in the text analysed
indicates a transition from translating it either periphrastically (de veac) or by a noun in
the genitive case (veacului), to simply borrowing the Slavonic term, veacinic. This term
came to be used not only to denote a characteristic of the Divine, but also of those
ordained by God (Stanciu Istrate 2021: 49).

4. VEACINIC “eternal”

Unlike the word vecuitoarele, for which I have recorded six occurrences, veacinicele
appears only once, which reinforces my conclusion that this term was perceived as an
exclusive attribute of God.

Woodward and
Rom. Ms. 588 Rom. Ms. 3339 .
Mattingly 1937
Romanian Slavonic
recension recension
(9) Iara al doilea loc, BuTOpoE e Iara al doilea loc But the other place is
plin  fiind de m&ero nauno iaste plin de full of darkness and
intunearec s de ¢y T u intunearec si de tribulation and pain,
scarba 1 de S scarbd si de prepared for the
dureare, sonkanm Aiasoad dureare gatita devil and his angels,
diiavulului  iaste NTOTORAHN W diavolului si wherein also shall be
gatit s1 ingerilor n ingerilor lui, in cast they who by evil
. ArTEAO™ €ro, B’k .
lui, in care loc Herome care vor fi aruncati  deeds have deserved
aruncati vor fi carii —— ceia ce s-au gatit it, who have bartered
cu faptele sale s-au T cu ale lor fapte the incorruptible
; B8AST uake Akau . )

tocmit lorus CBOMAM aceaste lacasuri, and eternal for the
aceastea lacuite, CXOAOTAHELLIE carii s-au mai iubit  present world, and
carii decat cu e lucrurile cestii have made
neputredele ST ave vieti, decat ceale themselves fuel for
veacinicele, mai akPy 1 neputrede si eternal fire (211).
1ub1tut$—au . ehunug veacinice (95Y).
lqcr}lrlle cestii o anommua
vieti (125).

Sy1aa KHTIA
cero



Romanian
recension

(10) Chema dara

cuvantul acela
preveacinicele si
preneclatinatele
‘lucruri ce sant’,
iara pre viiata si
hrana si mincinoasa
bogatie si cinstea
cestii lumi, chema-
le ‘lucruri ce nu
sant’ (6Y).

Slavonic
recension
NAPEUE O('BO CAOBO
wro npegkunaa n

NEABHHKHUMAA
S1pam KUTIE HKe U
YIS U AGHKNOE
BOTATCTEO M CAABS
MHUPA CETO NAPEUE
NecSLaa

Si chiema cuvantul
acela
preaveacinicele si
preaneclitinatele
‘lucruri ce sant’,
iara pre viiata si
pre hrana si pre
bogatiia cea
mincinoasa §i
cinstea (slava)
cestii lumi chiema-
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5. PREVEACINIC “eternal”
Woodward
Rom. Ms. 588 Rom. Ms. 3339 and Mattingly
1937

Now that saying
meant by
‘things that are’
the things
eternal and
fixed, but by
‘things that are
not’ earthly life,
luxury, the
prosperity that
deceives (21)

le ‘lucruri ce nu
sant’ (9").

In this quote, the prefix pre- in the structure of preveacinicele has been mistaken for
the preposition pre. This resulted in the inappropriate use of the preposition pre before the
inanimate direct objects prescribed by the verb a chema (“to call”): pre viiata (ms. rom. 588),
pre viata si pre hrana si pre bogdtiia (ms. rom. 3339). In the Slavonic redaction,
preveacinicele corresponds with npeskunaa. Therefore, the Romanian prefix pre-
corresponds with the Slavonic prefix npe- (a variant of npk-). In the Slavonic redaction, the
prefix npe- appears only in the structure of the adjective npeskunaa, which represents the
feminine plural form of the Slavonic npkekuwww, “qui fuit ante omne aevum, aeternus”
(Miklosich 18621865, s. v.). Similar to the Latin prefix prae- from which it probably
originates, the Slavonic prefix npk- had the role of amplifying or intensifying the meaning of
the word, indicating the absolute superlative degree (Vaillant 1964: 137; Olteanu 1975: 78;
FCLR II: 197). Whereas the variant preveacinic can thus be explained through the original
Slavonic, the presence of the preposition pre before the words viata, hrana and bogitia is
most likely a scribal error, which persisted in later copies. In DLR, only the form preavecinic
appears, which is closer to the Slavonic etymon. Its first attestation dates back to 1639 (see
DLR, s. v. preavecinic). This variant also appears in Fota’s copy.

6. PRENECLATINAT

The word preneclatinatele from the previous quote does not appear in the DLR. It is
in coordination with preveacinicile and means the same, both terms have been used to
translate the Slavonic word wepgunmaa “immotus” (Miklosich 1862—1865, s. v.
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neagn:kumn). The prefix pre- intensifies the meaning of neclatinat. The variant preaneclatinat
with prea instead of pre can be observed in ms. rom. 3339.

7. NEPUTRED

Neputred appears in the contexts (1), (2), (3), and (4) coordinated with vecuitor and
nevechitor. In its semantic structure, it combines the meaning of “that which does not putrefy
or age” with the nuance of eternity and perpetuity. Therefore, its meaning is “that which
never putrefies, eternal, everlasting”. In all the examples cited, it is used to render the
Slavonic term neraknwnn “incorruptibilis” (Miklosich 1862—1865, s. v.).

The attestations of neputred date back to the 16th century, and can be seen in the
second Homily by Coresi®: “la judecati da-va noao framseatea lui ceaia neputreda” (CC?,
175). In the 17th century, the term neputred was further attested in Eustratie Logofatul’s
Pravila aleasa'®: “Ceale neputrede si curate dintru ceale putrede si spurcate” (EPrav., 140),
and in Evanghelie invdtdtoare (the Gospel with Commentary) from Govora!®: “se vor vedea
pe eis intru trupure laudate si neputrede, fara-de-moarte” (EGov., 87). The DLR considers
neputred to be an internal derivative. | am of the opinion that the model provided by Slavonic
neraknunn played a role in its formation. It can therefore be suggested that neputred (< ne-

+ putred) is a loan translation after Slavonic neTakuunu (< ne - + Takhunw).

8. NEVECHITOR

In the text analyzed, the word nevechitor appears only once, coordinated with
neputred (see (1) above). It is not recorded in Romanian dictionaries. Probably it was a
creation of Udriste Nasturel, just like preneclatinat, analyzed before. In the copy in ms. rom.
3339, the scribe Fota adds a third word to the terms neputred and nevechitor: netrecdator
(“imperishable” or “immortal”). The second of these terms, nevechitor, corresponds with
newseTwawpipaa in the Slavonic version, which is absent from Miklosich’s Lexicon. The base
word from which it was formed could be related to derivatives of the Slavonic verbs
OBETRWARATH, oBeThinaTH “veterascere” (Miklosich 1862—1865, s. v.). This indicates that
once again, we are dealing with a loan translation.

9 Evanghelie cu invatdturd (Gospel with Commentary), also called Cazania a doua (the Second
Homily), was printed by Deacon Coresi in Brasov in 1581. The text contains commentaries on the
Gospel pericopes read on Sundays and is based on the Slavonic version of the Homily printed in
Zabludov in 1569.

10 Pravila aleasa is the oldest Romanian translation from modern Greek of the Nomo-
canon of Manuel Malaxos (1562 or 1563). It was carried out by Eustratie the Logothete before
1632.

Y Evanghelia invatditoare (Gospel with Commentary) was translated into Romanian from a
Slavonic version and was printed in Govora in 1642.
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9. NESFARAMAT “indestructible”

The DLR records nesfardmat in the archaic sense of “indestructible,” with an
attestation found in the 1776 Minei, so later than the text under investigation here. Like
nevechitor and neputred, analyzed before, this derivative with the prefix ne- is not just a word
that negates the base from which it was formed; its formation was influenced by the pattern
offered by the Slavonic nepazpSiaemuia:

Woodward and

Rom. Ms. 588 Rom. Ms. 3339

Romanian
recension

(11) Dara nu veri mai

cinsti sufletul,
decat trupul si
viiata de veaci,
decéat umbra
mortii s ceale
nesfarimate,

Slavonic

recension
NENOYTELLH AH
AXA nave nAnTH U
KnPun Bkunua
naue cknn
ChMpLNRIA H
NepadpSLIaeMulA
nave

Dara nu-ti vei
cinsti mai bine
sufletul decat
trupul si viiata
de veaci decat
umbra mortii si
ceale mai

Mattingly 1937

Wilt thou not prefer
(...) the spirit to the
flesh, eternal life to
the shadow of death,
the indestructible to
the fleeting? (363).

nesfaramate
mai tare decat
ceale trecatoare?
(165").

decat ceale MUMOTERSIITA

trecatoare? (200Y).

10. FARA-DE-MOARTE and FARA-SFARSENIE

These two compound words with the preposition fard appear under copulative
coordination in quote (2) and represent loan translations after the Slavonic compounds
sechmpuiminaa and seskoneunaa respectively (see the Slavonic redaction). Like all the terms
analysed here, they are alternative ways of expressing what is eternal.

11. PURUREA-FIITOR “everlasting”

The compound adjective pururea-fiitor corresponds both structurally and

semantically to the Slavonic term npcuocSymmu(| meaning “perpetuus” (Miklosich, s.v.
npucsno). The scribe Fota replaces it twice with fotdeauna-fiitor and at other times with
totdeauna, thus translating only the Slavonic adverb npucuno from the first part of the Slavonic
compound:
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Woodward
Rom. Ms. 588 Rom. Ms. 3339 and Mattingly
1937
Romanian Slavonic
recension recension
(12) céd den bunul Tatd, wuso ® BArare wia Ca den Tatal cel for of the good
bunul Fiiu se-au BAr ¢k poauca ® bun Fiiul cel bun Father is
niscut, den lumina  cekTa nepomaeha se-au nascut; den Dbegotten the

Bucia cgk™

nenascutd rasarit- lumina cea good Son, and
au lumina nptnocSimul) nenascutd rasarit- of the
pururea-fiitoare au lumind unbegotten
(163Y). totdeauna- light shone
fiitoare (124Y). forth the
everlasting
light (275).
Dumnezeu fiind gry e se®navane® w  Dumnezeu fard de  God without

fara incepatura si

incepatura fiind si

beginning and

C
pururea-fiitor npecSieir totdeauna-fiitoriu without end
(164"). (1257). (275)
a caruia €ro™ AOBPOTA a caruia Whose beauty
frumuseate Nen3peuenaa u cuaa frumuseate  iaste is unspeakable,
nespusa iaste si NenoskAMMAA M cAdBA  nespusd si and power
putearea npenocSiynaa putearea-i invincible, and
nebiruita-i iaste si nebiruitd si slava glory
slava lui pururea- lui iaste totdeauna everlasting
fiitoare (181) (142Y) (313)

12. PURUREA-TRAITOR “everlasting”

Like pururea-fiitor, analyzed previously, pururea-trditor is a loan translation after
Slavonic npucunockwTuns. The second part of the Slavonic compound cxwTunn “essentiae”
(Miklosich 1862—-1865, s. v.) was translated as traitor, perceived by Nasturel as synonymous

with fiitor:
Woodward and
Ms. rom. 588 Ms. rom. 3339 Mattingly 1937
Romanian Slavonic
recension recension
(13)  Aceastd porunca cuio 3anoek? Aceastda poruncd  Know thou, then,
sd o stii a lu ghkirn BuTn Xa sd ogtii caiastea thatthisisa
Hristos, Lpa nawero u Bra  [ui Hristos, command of Christ
imparatul nostru ~ WeoAapa nac T imparatul nostru  our King and God,
si Dumnezeu, X Tak g u si Dumnezeu, which leadeth us
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care ne scoate
den ceaste
putrede si ne face
partas cestor ce
traiesc
totdeauna (98)

npHocSipny e
CLTEOPAIOLA
NpUU TNHKRI

carea ne scoate
pre noi den
ceaste putrede si
celor pururea-
traitoare face-
ne partas (129")

from things
corruptible and
maketh us partakers
of things everlasting
217)

The scribe of manuscript 3339 replaced celor pururea-traitoare with the more explicit
phrase cestor ce traiesc totdeauna, probably to align the translation with spoken Romanian.

13. TRAITOR “abiding, enduring”

In quotes (14)—(16), the term trditor adds the significance of the adverb pururea
“forever/eternally” (see quote (13) above) to the meaning of “lasting, enduring”. In these
circumstances, it is synonymous with vecuitor (quote (14)) and statator (quote (15)), and it
enters into an antonymic relationship with putred “rotten” (quote (15)), trecator “passing”
(quote (16)), and vremenic “ephemeral” (quote (15)). DLR records only the sense of “lasting,
enduring,” first attested in the poem Viata lumii / The Life of the World, written by Miron
Costin (see DLR, s. v. trditor): “A lumii cant cu jale cumplitd viiata, / Cu griji si primejdii,
cum este si ata / Prea subtire si-n scurtd vreame trditoare / O, lume hicleana, lume
ingalatoare.” In the absence of other attestations, it would seem that Nasturel is the only one
who uses this term with the meaning of “eternal, everlasting.” It should be noted that

wherever it appears, trditor has a nominal value:

Rom. Ms. Woodward and
Rom. Ms. 588 3339 Mattingly 1937
Romanian Slavonic
recension recension
(14) Asadara fiind LHLE OYEO Deci, asa fiind ~ Thus then are we
noi prelastiti s npeamyie nn® na® noi prelastiti si  deceived; we have
nesfatuind noi LINTTT ] nesfatuindu-ne  taken no thought
niciodata de necuebkTSioymmu nn  niciodatd de concerning the
ceale triitoare €ANNOI W wikX ceale traitoare things which are
si vecuitoare NPEBLIBARALIHK U si vecuitoare abiding and eternal
(...), de ndprasnd  ekunwX (...), Bu (...), acolo fara  (...), when of a
va sosi asupra-ne  yezaan® waae™ de veaste ne va  sudden there
peirea de moarte NNt narSEa sosi asupra standeth over us the
(1207 P paguba mortii  doom of death (203)
ChMp'LNAA
or)
(15) vericumpdracu  u ck8nuen Takn"wmn  vei cumpira cu  with things fleeting

ceaste putrede si
vremenice, ceale

CHMH U BPEMEN"RIMH,
CTOMIIAA U
NPEELIBAKLIAA

aceaste putrede
si tricatoare
ceale

and transient
purchasing for
thyself things that
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statiatoare si statatoare si are stable and
traitoare (127") traitoare (97°)  enduring (215)

(16) Dara nu veri NE MPETEYEILN AN Dara nu vei Wilt thou not haste
treace ceaste MUMOTERSINX 1 treace ceaste past the things which
trecatoare si sa MPUAGKHLLINCA Kk trecatoare si sa  haste pass thee, and
te lipesti catra NpeERIBAIH™ te lipesti catra  attach thyself to that
ceale traitoare? ceale which endureth?
(200™) traitoare? (363)

(1657

14. STATATOR “durable”

Like traitor, the word statator in quote (15) carries the sense of “that which exists in
eternity”. DLR renders it as “durable,” with the note “rare today.” The oldest attestation can
be found in Varlaam’s Homily'? (1643): “Toate-s stdtdtoare si neschimbate” (Caz. V, 186Y).
Dosoftei sometimes uses it instead of veacinic “eternal”, in the phrase viata statatoare “life
eternal”: “covarsind cu nevointa slujba firii s-au mutat catra viata cea statatoare” (DVS, oct.
60"); “Frecaturi de munca si cu grea-nchisoare rabdand, Pamfil afld viafa statatoare” (DVS,
nov. 109", “sa nu bage samd de viata trecitoare pentru si ocineadze in ceri viafa cea
statatoare” (DVS, nov.142Y). In the Slavonic version, the word statator corresponds to
cromwaa, derived from cromTu “stare” (Miklosich 18621865, s. v.).

15. IMPREUNA-PURUREA-FIITOR “coeternal”

Absent from Romanian lexicographic works, impreund-pururea-fiitor is a loan
translation after the Slavonic term cunpenoc8ipTha “coaeternus” (Miklosich 1862-1865, s. v.
cunpuckiockiwTuik). Fota preserves this term, for lack of a synonym, to express this
characteristic of God as a person of the Holy Trinity:

Rom. Ms. 588 Rom. Ms. 3339 m:g:;;dégg
Romanian Slavonic
recension recension
(17) Dumnezeu deplin EFa cugpuwe'na u  Dumnezeu perfect, life-giving
s de-viata-facitor wueoTROpaa u deplin si de- and sanctifying
si de  sfintie cipenie  npeumba  viati-facatoriu God, with the same
datator, singur-  camogo™ma, si de sfinie will, the same
volnic, insus- camocu*na datatoriu, power,  coeternal

12 Carte romdneascd de invatditurd | The Romanian Book of Teaching, or Cazania (the Homily),
was printed by the Metropolitan of Moldavia, Varlaam, in 1643. It has connections to Byzantine,
Modern Greek, South Slavic, and Ukrainian sources. Varlaam's Homily is one of the most important
texts in the history of the Romanian literary language.
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putearnec, cunp'noclipTia M singur-volnic, and  impersonate
impreuna- NCWCTABHA insusi- (275)
pururea-fiitor si putearnic,
cu stat (164") impreuna-
pururea-
fiitoriu si cu stat
(1257
16. CONCLUSIONS

The analysis of the numerous ways of expressing nuances of the eternal, lasting

forever, conducted in this study shows first of all that most of these terms were formed by
imitating the internal structure of the Slavonic terms they translated. Most of these words did
not turn out to be long lasting. The current Romanian vocabulary retains only veacinic, in its
literary variant vesnic. It originates from the Slavonic gkuwnwu and has been modified after
borrowings with the suffix -nic (ex.: ispravnic < sl. uenpagunnkn, pravednic < sl. npage AuNHK .,
protivnic < sl. npoTueshukw etc.). Due to its initial use as characterizing only God, the word
veacinic appears rarely in Varlaam and Josaphat. The increased frequency of vecuitor as a
translation of the same Slavonic adjective (gkuwnw) could be an indication of an attempt to
differentiate between the semantic aspects of each of the two terms. In Fota’s copy, the
number of occurrences of vecuitor decreases, being replaced twice by veacinic and once by
netrecator.
Some of the terms analyzed do not appear in Romanian lexicographic works. They are
probably creations of Udriste Nasturel, namely: impreund-pururea-fiitor, pururea-fiitor,
pururea-traitor, neclatinat and nevechitor. The adverb pururea, “forever, always”, present
in the composition of three linguistic calques, was not retained by the scribe Fota in ms. rom.
3339 except in the compound used to characterize God as a person of the Holy Trinity,
namely impreund-pururea-fiitor, “co-eternal creator”. In other instances, the scribe preferred
to replace it with the synonym fotdeauna, which he considered to have been closer to the
spoken language.
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